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VY apteIkyne naapads3Ha pasriisigaciiia Taki JIHTBICTRIYHBI (PEHOMEH, SK paatii 1 ix
BiJIbI, IPBIBOJI3AIIA CIIOCA0BI TIepaKkiIay TaKiX YIacliBbIX MMAYHAN KyJIbTYphl MAHSIIY Ha
3aMEeXHYI0 MOBY. Ha mpblkiaa3e mepakiamy plaiiii 3 OemapycKix HapOTHBIX Ka3ak
pasrisarona IsHKKAcIi, 3 SKiMi CyThIKaelllla Mepakiaayblk y cBaéi mpaibl 3 TakiMmi
JeKceMaMi, TaAKpICIiBaeIa 3HAYHACIH BBIJATHAra BaJOJAHHS HS TOJIbKI 3aMeKHal
MOBaii, aje i1 acabuiBacusiMi IBYX KYJIbTYp Y IDJIbIM.

Kniouaswia cnoewl: poanii; Oenapyckas ka3ka; KyJbTypHas KallITOYHACI(b; ObITaBas
JIEKCiKa; crocalbl mepakiiaay pIaliid; 3aXaBaHHE YHIKAIbHACIII.
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B crartbe moipoOHO paccMaTpuBaeTCsl TAKOW JIMHIBUCTUYECKUN (DEHOMEH KaK peaanu
1 UX BUJIbI, IPUBOJATCS CIIOCOOBI IEPEBOIA TAKMX CBONCTBEHHBIX OIPE/IETICHHON KYJIbType
MOHATUI Ha WHOCTpaHHBIM s3bIk. Ha mpumepe mnepeBoma peanuii u3 OeloOpycCKHX
HAapOJIHBIX CKAa30K PaCCMaTPUBAIOTCS TPYAHOCTH, C KOTOPBIMU CTAJIKUBAECTCS NIEPEBOIUYUK B
cBOeH paboTe ¢ TAKUMU JIEKCEMaMH, MOTYePKHUBACTCS 3HAUUMOCTh OTJIIMYHOTO BIIAJICHUS HE
TOJIBKO HHOCTPAHHBIM S13bIKOM, HO M1 OCOOEHHOCTSIMU JIBYX KYJIBTYP B LIEJIOM.
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The article discusses in detail such linguistic phenomenon as culture-specific
elements and their types, and provides ways of translating such specific concepts into a
foreign language. On the example of translating realia from Belarusian folk tales, the
difficulties faced by the translator in the work with these lexemes are discussed, and the
importance of excellent command not only of the foreign language, but also of the
peculiarities of the two cultures as a whole is emphasized.

Keywords: culture-specific elements; Belarusian fairy tales; cultural value; everyday
vocabulary; ways of translating fairy tales; preservation of uniqueness.

Moga koxHail acoOHail Haipll Ysayiase caboi JKbIBBI apraHi3M, sIKi IIeCHa
3BsI3aHBI 3 TICTOPBIAN, KyJbTypai 1 CallbIsUIbHBIM KBIIIEM TITail Harpli. Kami
HOCBHOITBI PO3HBIX MOY y3aeMaJ3eHHIYaronb 1 pa3Mayisaionb aa3iH 3 aJIHbIM,
SHBI TIEPaIalolb CBAI0 KYJBTYPY IMpa3 CBal0 MOBY, 1 MEPAKIAIYbIK BHIKOHBAE
BAXHYIO POJIO ¥ TOThIM Ipamdce. bsccnpsyHa, IITO PpO3HBIS  Halbli
YCIpbIMAIOIlh CITYalIbIIO MPa3 MPhI3MY CBAaEN poIHAN MOBBI, 1 IITa YIIJIBIBAC HA
dapmipaBaHHE KyJbTypHa-aOyMOYJIEHBIX 3'y 1 MaHAIIAY, YHIKAIbHBIX IS
KOXHail MOBBI. [3ThIs 3'IBBI BBIAYJSONIA ¥ PO3HBIX cepax yamaBeuai
n3eiHacIll, acabiiBa ¥ HOChOITAY 1HIIBIX MOY.

[TaBoasie JI. M. CobaiieBa, TOpMIH «piaiii» CTaBilla Aa cloy 1 BeIpasay,
AK1S 3BSI3aHbI 3 MOOBITAM 1 KyJbTypail M3YHAN HalbIl 1 HE MAKOLb SKBIBAJIEHTAY
y IHIIBIX MOBax 3-3a aJCYyTHACLl aHAJArIYHbIX MOpaaMeray 1 3'ay y 1HIIBIX
kpaiHax [1,C.290]. bnizkae y3aeman3esHHE NaMDK MOBall 1 KyJbTypau
BbIpa3Ha BeIAyIsiena ¥ paamisx. 3rogana 3 JI. C. bapxynapassiM, paamii — rata
CJIOBBI, SIKisl aba3Havarolb MPaJMEThl 1 MaHSALLI, SKIX HSIMa ¥ MPaKThIYHBIM
BOIIBIIIE JIFO/I3eH, KIS OyayIlh pa3Mayisais Ha iHmai moe [2, C. 95]. Kam ¥
MaTIpbIsIbHAN cephl a00 ¥ TyXOYHBIM JKBIIIII YaiaBeKa 3'SYIISIONIa HOBBIS
3's1BbI 200 TIpaIMETHI, rITa abaBsA3KOBA aNIFOCTPOYBAELIIIA ¥ IT0 MOBE.

I[. C. AnsikceeBa y cBaéili mpaipl «BBeneHue B NEPEBOAOBEIACHUE
n3emip paramii (y mpaibl SHBI Ha3bIBAKOIA HK3aThi3MaMi, abo CioBaMi-
pramisiMi) Ha TPl HACTYNHBIA KaTdropeli: A) rearpadiunbisi b)
sTHarpadiuHbls, SKis A3emsdina Ha: 1) ClOoBBI, sAKig aba3Hayarolb MPagMEThl
an3eHHd 1 a0yTKy; 2) CJIOBBI, sKisl aba3Havyarolb OyIbIHKI 1 TPAaAMEThI TOOBITY;
3) Ha3Bel Bigay J3€MHACIl, XapaKTAPHBIX TOJIbKI ISl Jaja3eHait
KpaiHbl/HALIBITHAIBHACIII, 1 HA3BBI A3es4ay; 4) Ha3Bel phITyasay, FyJ'IBHHy,
3BBIYAAY 1 /1A T. 1.; 5) CJIOBBI, SKisl agHOCAIIA a cPepbl Mianorii 1 KyJIbTy, 1
6) «poaaltii-Mepbl 1 prai-rporishy; B) rpamancka-namiteiansis [3, €. 181].

Ha mparngsry MHOriX craroai3sy MeHaBiTa CsUIHE CKJIajanl OOJIbIIyIO
4acTKy HacenbHINTBa bemapyci. YmiuBaroubl HEBBICOKI Y3POBEHB JKBIIIIA 1
MacTassHHYIO0 HeaOXO0HACIIb ISKKa MpaliaBailb, H/A31yHa, MTO OOJBIIACIb Ka-
3aK 3'SYISIOIIa MeHaBiTa ObITaBbIMI. JIF0/131 YacTa amicBaii Toe, To 0a4ybLIl 1
3 YbIM y3aeMaj3elHiuajil Ha MTOA3¢HHAN acHOBE. TApMIH «ObITaBast JIEKCIKa
aKpoaciliBae naycsa3éHHylo, ObITaByIO 1 racnaaapuyto chepsl KbIIIs yajiaBe-
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Ka, a TakcaMa siro MpaloyHyio a3eiHacub. Paauii, CyCTpaKaembis ¥ TIKCTaxX
Ka3aKk agHOoCAllla ¥ TEpIIyI0 Yapry Ja I3Tail KaTiaropbli, 1 MBI MOXam
Ma3sUTIb 1X Ha HACTYITHBISA TPYMBI: HA3BBI MpaaMeTay racrajgapyara YKbITKY
1 MpBUIaJA Tpalbl; HAa3Bbl Tacmagapybix Madyao0y, MaMsAIIKaHHAY 1 1X YacTak;
Ha3BBl €XKbl 1 cTpay Oenapyckaill HalbIsTHAIbHAM KyXHI; Ha3Bbl aJI3€HHS, Ta-
nayHbeIX yoopay; TpaHcnapT. Ha sxanb, Oemapyckis Ka3ki He Mepakiajaiics Ha
HSIMELIKYIO MOBY, TaMy ¥ cBa€il mpalibl Mbl IIparaHyeM CBae BapbISIHTHI M€pPaK-
Jay plradii 1 macmpabyeM MpaaHaizaBallb BEIKAPBICTAHHE PO3HBIX criocaday
nepaxiamy.

CspoJt HaitboJIBII pacnayCro/KaHbIX criocaday rnepakiaay prajiiid Mo)KHa
BBLTYYbIIb [4, C. 118-119]:

1. TpancniTapauplsi, TPaHCKPBIILBIS.

2. Kanbpka, i kaapKaBaHHE.

3. AnicanbHbl («TJIyMadyajabHbI») MepaKia.

4. HaGmixkans! (mpblnaaaOHsIbHBI) Tepakiag ado QYHKIBISHAIBHBI aHa-
Jar.

5. CtBap3HHE HOBara T3pMIHa, T. 3H. BRIKAPbICTAHHE HEajarizmy.

[lepaBaxkueit 3a Y€ mphl Mepakiiaize ciaoy-pIajii 3BsipTala K HabKa-
HaMy mepakiaay. ['3Tel ciocald 3acHaBaHbBl Ha BBIKAPHICTAHHI (DYHKIIBISTHAIIb-
Hara aHajara, skl ¥ 4blTaya Mepakiiaay BBIKJIIKAE ThIA X acallblAllbli, MITO 1 ¥
YypITaya apbIriHaia.

VY xoa3e mpaitibl 3 TOKCTaM1 OeTapycKiX HapOJHBIX Ka3ak Hami ObLIO BbI-
ayneHa 59 cnmoy-paamiid. 3 ix 17 amHocsIa na rpyrbl TpajMeTay XaTHsTra
YVKBITKY 1 IHCTpyMeHTay, 16 1a Ha3Bay e€xbl 1 cTpay Oenmapyckail HallbIsTHAIb-
Hail kyxH1, 15 na Ha3Bay aj3eHHs, rajayHbix yoopay, 6 na Ha3Bay racmna-
JapybIX Madynoy, naMsIiKaHHAY 1 1X 4acTak, 5 Ja Tpynbl Ha3Bay TpaHCHApT-
HBIX CPOIKAY.

Bonbmiacup cinoy-pranmiif, siKisi Mbl 3HAWILI, agHOCSIA Ja Has3Bay
npajMeTay XaTHsAra YKbITKY 1 1HCTpymeHTay. IIpbl mepaknanze ciaoy rartaii
KaT3ropbli Mbl MPBIOETIII 1a HACTYIHBIX criocaday:

nagoop (yHKIbITHAJIbLHArA aHajara, sSKi amaiab JaKjiajHa Iepajaae ce-
MaHTBhIYHAE 3HAYPHHE CIIOBa-paalii (kopab (Beipald 3 my0y, OSIPOCTHI, CaTOMBI 1
HII. JJIsl 3aXaBaHHS, MEPaHOCKI 111 ymakoyki yaro-Hebyasp) — ‘der Korb’; xa-
wonb (BsUTIKas Kalllojika, 3BbrvaiiHa 3 ydbiHbl) — ‘der Weidenkorb’; maykau
(kapoTkas mppuUIaja 3 MAaTOYIIYaHbIM KPYTJIbIM KaHIIOM, SKOW TayKylb ILITO-
HeOy3p) — ‘der StoBel’);

amicalibHbl Mepakiaj, sSKi Jae JaBOJl aryjibHae TaHsIe ad mpaaMere
(¢packa (kamauka 3 Bymikami) ‘kleine Bottich’);

CTBapAHHE Heajariamy, HoBara TApmiHa (yansia (CHelbIsIbHA 3arHyTast
Ha KaHIIbI JlaraTadyka 3 pydka JJis 3aXOIUTiBaHHS Tapayail ckaBapaisl) — ‘der
Topfnehmer’).
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[Ipsl mepeaknaaze croy-paraiiil, skis aba3Havyarolb Ha3BbI €XKbI 1 CTPaBBI
Oerapyckail HalpIsTHaJIbHAN KyXHI, 9acIlel 3a yce Mbl TaKcaMa BBIKAPHICTOBBI-
BaJi mag0op QyHKUbISTHAIbPHATA aHallara ¥ HIMEIKail MOBe, paa3ei KajabKy I
TpaHJIITapalio 3 MasCHAIbHBIM TepakiagaM: (PyHKIBITHANBHBI aHajar: Ked-
wanina (xanaazsen, cryasens) — ‘die Sulze’; noziyka (Bagkast ctpaBa 3 MydHOM
npbinpaBaii) — ‘die Mehlsuppe’;  xkpynens  (xpymsael  cym) — ‘die
Getreidesuppe’; kanbKka: cywak xieba, ckapvinka (Cyxi KaBanak xjieba) — ‘das
Trockenbrot’; Tpanmitapaiiisi 3 nasCHsUIBHBIM IIepakiiafgam: ceima (abpamaBae
Oemapyckae MmiTBO —MEI, pa3BeA3eHbl Bamoii) — ‘Syta (Honig mit Wasser
verdiinnt — belarussisches Festtagsgetrank)’.

[Ipe1 mepaknaaze cnoy-plraiiid 3 KaTAropbli «HA3BbI racnagapybix nady-
70y, TaMSIIKAHHSY 1 1X 4acTak» Mbl MPBIOErII Takcama Il Aa naadopy y Hs-
Melkaii MoBe (YHKIbISIHAJIbHATA aHajara (kieys (TpajablbliiHas CSAISTHCKAs
OyzabIHIHA JUIA 3axaBaHHS 30aXbIHBI, Maémacii) — ‘der Abstellraum’, mi nma
amicaibHara, TIyMaJajibHara rmepakiaja: 3acexk arapojykaHae Meciia ¥ CBipHE
s cchlmanHs 300kka, Myki— ‘Platz, wo das Getreide in der Scheune
gelagert wird’.

Jla TpaHciTapaiibli 3 TIIyMauy’HHEM Yaciiei 3a Yce Mbl 3BSIpTaNics ¥ BbI-
najKy Iepakiiajga Ha3Bay aJ3eHHs, rajayHblx yoopay: xagman (nayHeiias
MY KUbIHCKasI 111 )KaHOYasi BEPXHsIs BOMpaTKa 3 A0yrimMi mojami) — ‘der Kaftan’
(langes, enges, vorn geknopftes Obergewand, das friiher in Osteuropa
getragen wurde); cspmsiea (BepxHse aa3cHHE 3 rpydara JamMaTKaHara Cyk-
Ha) — ‘die Sarmyaga’ (ein Obergewand aus grobem, selbstgesponnenem
Stoff). CioBbl 3 ToTalf KaTArophli Takcama 4dacta MEHIh (DYHKIBISTHAIBHBISA
aHajari ¥ HsMelKaid MoBe: ¢hympa (31MOBasi BOMpaTKa 3 BHIPAOJICHBIX IIKYP
nymHora 3Bepa) — ‘der Pelzmantel’; zanyi (utenensr abyTak 3 JibIka, OSpOCTBI
i BsipoBak) — ‘Bastschuhe, Pl.”. TIpsr nepaknaaze cioy-paaiiii raTtail rpymisl
TakcaMa BBIKApPBICTOYBaelllla KalbKaBaHHE: apmsax (MayHel y CsysH: Bif
BEpXHSTa aJI3CHHS 3 Toycrara cykHa) — ‘Bauernmantel’.

CnoBBI 3 KaTAropbll «TpaHCHAPTHBIS CPOJIKI ¥ OONbIIACI BbINAaAKay me-
pakiafaics mpel narnaMose (PyHKIbISTHAIBHBIX aHallaray: Ka/1écbl KOHHAs 4Ya-
TBIPOXKOJIasi racmagapyas naBo3ka — ‘das Lastfuhrwerk’; o3 (cpomak rysxa-
BOTa TPaHCIAPTY, MPbI3HAYAHBI JUIS A3/16I 1 TIepaBo3Ki rpy3ay) — ‘das Fuder’.

Takim 4ybiHaM, TpBI TIEpaKIaa3e CIoy-plaiiii 3 OemapyccKiX HapOIHBIX
Ka3aK MBI 3BIPTAJIICS Jja TaKiX crocabay nepakiany, sk HaOmi>kaHbl ((QyHKIIbI-
sHaIIbHBI) Tiepaknan (68%), amicanbhbl niepakian (5%), kampkaBanue (5%),
cTBapaHHE Heanarizmay (5%) 1 Tpa"cmiTapaibist 3 TIymMaudHHeM (17%).

OyHKUBISTHAIBHBI TIEpaKiaj] yacuen 3a Yc€ BBIKApBICTOYBACILA 3 ThIMI
aA3iHKami OBbITaBOM JIEKCIKI, IITO 3’AYJSIONIA XapaKTIPHBIMI JJI BBIKAPHI-
CTaHHSI HE CAPOJ CSUISIH, a CSAPOJ] BBIIIDUIIBIX CacIoysy 1 JIOA3€H 3 JICMIIbIM
y3poyHeM >Kbllis. ['3Ta Moka ObIIb 3BsI3aHA 3 ThIM, IITO Takis JItOA31 ObLII
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3JTOJIbHBIS TTaAapO’KHIYAIlh 1 MEI[b 3HOCIHBI 3 TPaJCTayHIKaMi 1HIIIBIX KyJIBTYD,
1 ¥ BBIHIKY HEIIITa 3a1a3bIublIi 3 s€ (I3Ta THIYBILIA ¥ MepIIyIo Yapry aJ3eHHs i
TpaHcmapTy). Banmikas xoibKaclb (YHKIBISHATIBHBIX aHajaray y KaTaropbll
eka MOKa OBbIIb pacTiiyMauyaHa Majo0HBIM KJliMaTaM Hamail kpainbl 1 ['ep-
MaHil, 3-32 4aro Mbl MaeM MNaJ00HBISI KYJIbTYpHI JIJISl BBIPOIIYBAHHS Y CEJb-
CKail racmajapki.

VY BeINaAKy ajcyTHAcIl (yHKIbISTHAIbHAra aHajgara HaM IpbIXOJ3iiacs
3BsIpTalllla Jla KaJlbKaBaHHs [l amicajbHara nepakiafa. AJHAK MIThISI METaIbl
He 3'syIsera anThIMadbHbIMI 3-32 CBaéil TpyBacTKaCIIl 1 HAMOYHAM niepagadbl
3HAUAHHA CJIOBA, IITO ¥ HEKATOPBIX BBIMAJKaX MOXKa MPBIBECI Ja CTpaThl
COHCY amaJjib ITO YCEM Ka3Ki, MPhIHAMCI sie apbITiHAIBHACI 1 YHIKAJIBHACII].

Takcama mpbl mepakiiaze cioy-praiiil 3 0eapyccKiX Ka3ak Mbl BbIKa-
pPBICTOYBAJ HeanarismMbl, Kaii siro adajoHKa Ja3Bajsijia MpaJiCTaBilb 3'ABy i
CJIOBA HE 3aHA/TA LITYYHA.

Jla TpaHcmiTapanpll 3 TIIyMauy3HHEM MBI 3BSpTaNics ¥ BBINAAKY, Kajl Hi
aJ31H 3 BBIIDINEpAIIYaHbIX criocaday He Yayasycsl MardbIMbIM.

[lepaknmag Oenmapyckix «Ka3ayHbIX» plaiiil Ha HIMEUKYIO MOBY — I3Ta
CKJajaHas 3ajada, skas narpaOye Begay 1 pa3zyMeHHs a0en3BIOX KYJIbTYP.
Po3HbIs criocaObl mepakiiaay MOTyLb ObILb BBIKAPBICTaHbl ¥ 3ajeKHACLI aj
KaHTIKCTY 1 CEMaHThIYHAra 3HausHHA paamii. HeaOxomHa 30eparybl YHiKaIb-
HACIh 1 KYJIbTYPHYIO KAIlITOYHACIIb TITHIX BAYKHBIX IS 3aXaBaHHS KaJIapbITy
cJIOBay Mpbl Nepakiiaa3e, kad mepajganp yblTauaM Oaraiilie 1 pa3HacTalHacIlb
Oenapyckai KyJlbTYpHI.
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